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Резюме 

Статья посвящена исследованию культурно-маркированных языковых единиц, используемых в пуб-
ликациях, посвященных президенту РФ В.В. Путину, испаноязычных авторов-носителей этого широко 
распространённого в мире языка. Отобранные для анализа публикации принадлежат к центральным и 
региональным периодическим изданиям Испании. 

Целью работы является изучение лингвокультурологических свойств культурно-маркированной 
лексики, используемой для описания В.В. Путина и его деятельности в публикациях испанских СМИ. 

В процессе достижения поставленной цели были решены следующие задачи: систематизирована 
теоретическая база по рассматриваемой проблеме,составлен корпус исследуемого материала, выполнен 
лингвистический и культурологический анализ выбранных для исследования единиц, описание и соотнесе-
ние их с одной из категорий классификации В. В. Кабакчи и Е. В. Белоглазовой, выявлены закономерности 
сходств и различий полученных описаний, а также проанализированы выявленные закономерности. 

В качестве методов для текущего исследования были выбраны метод сплошной выборки, описа-
тельный, интерпретационный метод и метод контент-анализа. 

Исследование культурно-маркированных языковых единиц является актуальным и активно развива-
ющимся направлением в научном сообществе, а также представляется задачей, для решения которой 
необходим комплексный подход с учётом совокупности интралингвистических и экстралингвистических 
факторов. Вторые тесно связаны с культурными особенностями носителей языка, которые, в свою оче-
редь, находят своё отражение в таких языковых единицах, как фразеологизмы, сравнения, реалии, цита-
ты и метафоры. Анализу большинства из них посвящено текущее исследование, так как они могут по-
мочь детальнее понять и проникнуть в культуру использующих их представителей наций. В статье рас-
сматривается лингвокультурологический аспект языковых культурно-маркированных единиц, употреб-
ляемыхв текстах о В.В. Путине и его деятельности. 

Исследуемые языковые единицы позволяют выявить лингвистические и культурологические зако-
номерности их использования представителями испанской культуры в описании президента РФ В.В. Пу-
тина, а также обосновать их причины. 
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Abstract 

The article concerns the problem of culture specific linguistic units used in the texts about RF President V.V. 
Putin. These units are used by Spanish speaking authors who are natives of a widely spread in the world language. 
Chosen publications for the analysis belong to Spanish central and regional periodical literature. 

The purpose of the research is the study of linguocultural aspect of the culture specific lexis used to describe V. 
Putinand his activity in Spanish mass media.  

To achieve this goal the following tasks were solved: the theoretical base of the problem has been systema-
tized,factual material has been collected,  the collected linguistic units’ linguocultural description has been done, their 
description and categorizing according to V.V. Kabakchi and E.V. Beloglazova classification has been performed, the 
results of the scientific research have revealed the differences in the used linguistic units.This fact has been rea-
soned by the cultural background. 

The research methodology contained the following methods: the method of continuous sampling, descriptive, 
interpretative and content analysis methods. 

The culture specific linguistic units research problem is an open issue in the scientific community. It is seen as 
a task which needs complex approach with account taken of both intralinguistic and extralinguistic factors. The sec-
ond ones are closely linked to native speakers’ cultural features, which therefore reflect in such linguistic units as 
phraseological locutions, comparisons, realias, quotations and metaphors. The current research is dedicated to the 
analysis of the majority of them, because their study can lead to a deeper and more in detailed understanding of 
members of a culture that use them. The linguocultural aspect of the culture specific linguistic units used to describe 
V. Putinand his activity is studied. 

The linguistic units under study allow to define cultural and linguisticpatternsof their being used by Spanish au-
thors, describing RG president V.V. Putin and state their reasons. 
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
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*** 

Введение 

В современной научной парадигме 
одна из ведущих ролей отводится меж-
дисциплинарным наукам, которые по-
явились и продолжают появляться на 
стыке нескольких дисциплин. Лингви-
стика не является исключением и облада-
ет широким спектром интересов на сты-
ках таких наук, как социология, психоло-

гия, страноведение, философия, когнити-
вистика, физиология и другие науки. До-
статочно молодая лингвистическая дис-
циплина, лингвокультурология, появив-
шаяся в 1990-х годах на стыке лингви-
стики и культурологии занята изучением 
взаимопроникновения культуры в язык и 
наоборот, а также хранящийся в едини-
цах различных языковых уровней куль-
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турной информации. Один из краеуголь-
ных камней основания текущей лингви-
стической парадигмы – это стремление к 
изучению культуры отдельно взятых эт-
носов и человечества в целом на основе 
языкового материала этих этносов и 
наций. Если в отечественном сообществе 
взгляд на название описываемой дисци-
плины достаточно един, то зарубежные 
исследователи склонны к работе в рамках 
двух достаточно близких наук: cultural 
linguistics («культурная лингвистика») 
[1], а также ethnolinguistics («этнолингви-
стика») [2], которая, по мнению А. Ду-
ранти [3, с. 206], всегда была распростра-
нена в Европе. Б. Питерс в своём опреде-
лении лингвокультурологии называет её 
“the general area of research on the 
relationship between language and culture” 
«общая область исследования взаимоот-
ношений языка и культуры» [4, с. 139]. 
Ученый-современник Н.Ф. Алефиренко 
определяет лингвокультурологию, как на-
уку, исследующую: «(а) способы и сред-
ства репрезентации в языке объектов 
культуры, (б) особенности представления 
в языке менталитета того или иного наро-
да, (в) закономерности отображения в се-
мантике языковых единиц ценностно-
смысловых категорий культуры» [5, с. 21]. 
В течение относительно небольшого 
времени существования самой научной 
дисциплины, лингвокультурологии, в 
ней наметились и развились различные 
взгляды и подходы к ее описанию, объ-
екту и методам. Несмотря на это, необ-
ходимо сказать, что, вопреки серьёзным 
различиям в подходах исследователей к 
изучению лингвистического и культуро-
логического материала, подавляющее их 
большинство схоже в позиции о наличии 
в языковых культурно маркированных 
единицах культурной информации и кон-
нотации. Кумулятивная функция языка 
способствует существованию упомянуто-
го выше явления. Суть этой языковой 
функции заключается в способности ку-
льтурной информации закрепляться и 
накапливаться в языке, а затем стано-

виться доступной для ее понимания, пе-
реосмысления, а также дальнейшего ис-
пользования другими носителями этого 
языка. 

Для более детального понимания 
сущности культурно-маркированных язы-
ковых единиц предлагается обратиться к 
определению М. Бэйкер, которая описы-
вает их, как “source-language words that 
express concepts totally unknown in the 
target culture” «слова исходного языка, 
обозначающие концепты абсолютно не-
знакомые в целевом языке» [6, с. 21]. 
Учитывая важность понятия «культура» 
как равноправной составляющей самой 
науки, в рамках которой проведено теку-
щее исследование, стоит добавить его к 
вышеупомянутому определению и отме-
тить, что концепты культуры исходного 
языка абсолютно незнакомы в культуре 
целевого языка.  

В. В. Кабакчи и Е. В. Белоглазова в 
своей работе «Введение в интерлингво-
культурологию» предлагают классифи-
кацию культурно-маркированных языко-
вых единиц по принципу их соотнесен-
ности с определенной культурой, опира-
ясь на которую, они выделяют: 

1) «полионимы – универсальные 
элементы земной цивилизации, встреча-
ющиеся во многих культурах; 

2) идионимы – языковые единицы, 
закрепленные за специфическими эле-
ментами культуры народа носителя дан-
ного языка; 

3) ксенонимы – языковые единицы, 
закрепленные за специфическими эле-
ментами внешних, иноязычных, культур» 
[7, с. 27]. 

Таким образом исследователи ут-
верждают, что культурно-маркированные 
языковые единицы бывают не только 
безэквивалентными, но и с особой куль-
турной спецификой, а также универсаль-
ными. В текущем исследовании анализ 
фактического материала будет произве-
дён с опорой именно на подход В. В. Ка-
бакчи и Е. В. Белоглазовой. 
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Методы исследования 

Нами было принято решение иссле-
довать языковые культурно маркирован-
ные единицы из периодических испан-
ских изданий, посвященных российскому 
президенту В.В. Путину (в их число во-
шли следующие авторитетные издания: 
Еl Diаriо, Маrcа, АBС, Sроrt,Еl Diаriо dе 
lа Sеgundа Trаnsiсión, Еl Cоnfidеnciаl,           
Еl Cоmеrciо, Lа Vаnguаrdiа, Еl Мundо,        
Еl Indеpеntе и Lа Vоz dе Gаliziа). В кор-
пус фактического материала вошли сто 
статей и 25 контекстов за авторством ис-
панских публицистов. Для более точного 
и верного понимания понятия «контекст» 
мы предлагаем использовать определение 
этого термина Т.В. Жеребило, которая в 
своем словаре описывает его как «сло-
весное окружение, лексическая позиция 
слова» [8, с. 163]. Также автор словаря 
добавляет, что «контекст выявляет то или 
иное значение многозначного слова» [8, 
с. 163]. Необходимость изучить публици-
стическую периодику с целью исследо-
вания фактов закрепленности испанской 
культуры в языковых единицах и их кате-
горизации по группам классификации       
В. В. Кабакчи и Е. В. Белоглазовой осно-
вывается на популярности изучения язы-
ковых культурно маркированных единиц, 
используемых в публицистических тек-
стах (Т.В. Антоновой (2018) [9], Е.А. Ро-
мановой (2016) [10], Г.О. Петросяна, 
М.А. Саитовой (2018) [11]), а также на 
интересе к личности В.В. Путина и его 
выступлениям, как языковому материалу 
для исследования большим количеством 
ученых современности. Испанский язык 
как основной язык материала исследова-
ний в этой области, также стал одним из 
факторов новизны и определения пред-
мета работы. В определенной степени он 
был выбран нами из-за большого количе-
ства говорящих на языке представителей 
испанской лингвокультуры. Численность 
испаноговорящего населения составляет 
580 миллионов человек, для 483 миллио-
нов из которых испанский язык является 

родным языком [12]. Для достижения по-
ставленной цели исследования нами бы-
ли отобраны публицистические тексты 
Испании за последние три года, в языко-
вых культурно маркированных единицах 
которых исследовалиськультурные про-
явления испанской нации. 

В процессе выполнения исследова-
ния понадобилось решить следующие за-
дачи: систематизировать теоретическую 
базу по рассматриваемой проблематике, 
сформировать корпус фактического ма-
териала, лингвистически и культурологи-
чески описать отобранный корпус факти-
ческого материала, описать и соотнести 
их с одной из категорий классификации 
В. В. Кабакчи и Е. В. Белоглазовой, обна-
ружить связь между сходствами и разли-
чиями полученных описаний, а также 
прокомментировать выявленную связь. 

В начале проводимого исследования с 
целью сформировать корпус фактического 
материала применялся метод сплошной 
выборки культурно-маркиро-ванных язы-
ковых единиц из текстов испанских СМИ, 
посвященных В.В. Путину, на промежут-
ке 01.01.18-01.01.21, что позволило объ-
ективно подойти к отбору контекстов для 
последующего лингвокультурологического 
анализа. Затем, при описании и интер-
претировании корпуса языковых куль-
турно маркированных еди-ниц, использо-
вался контекстуальный метод, который 
применялся с целью изучить функцио-
нальную специфику языковых единиц и 
их значений, а также зависимость значе-
ния исследуемых единиц от контекста, в 
котором они были употреблены. Лингво-
стилистический метод применялся для 
анализа образности форм исследуемых 
языковых единиц в их эстетической ор-
ганизованности, а метод контент-анализа 
был использован на заключительном этапе 
исследования с целью анализа всего ото-
бранного ранее массива контекстов для со-
держательной интерпретации выявленных 
числовых закономерностей использования 
испаноязычными публицистами культур-
но-маркированной лексики. 
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Результаты и обсуждение 

Начать исследование отобранного 
корпуса культурно-маркированных язы-
ковых единиц предлагается с ксеонима 
Саrta Маgnа, использованного в статье 
испанской центральной газеты Еl Соnfi-
dеnсiаl от 10.03.20 в следующем предло-
жении: Putin dijera hace dos semanas que 
quería cambiar la Carta Magna rusa «Две 
недели назад В. Путин сказал, что хотел 
бы изменить российскую Beликую 
хapтию вoльнocтей» [13, с. 2]. Чтобы 
ознакомиться детальнее с культурным 
фоном используемой языковой единицы, 
необходимо обратиться к современной 
испанской энциклопедии Британника. В 
ней языковая единицы Саrtа Маgnа 
определена как “Documento que garanti-
zaba las libertades políticas inglesas” «До-
кумент, предоставляющий англичанам га-
рантии политических свобод» [14, с. 520]. 
Также в статье отмечается, что составле-
ние рассматриваемого документа было 
инициировано в 1215 году восставшей 
против короля Иоанна знати в связи с 
поднятием налогов и намеренно сдачей 
королевской власти. Отдельный интерес 
для текущего исследования представляет 
тот факт, что, согласно вышеупомянуто-
му источнику, “la Carta Magna es 
tradicionalmente considerada como el 
origen del constitucionalismo británico” 
«Великая хартия вольностей традицион-
но считается источником британского 
конституционализма» [14, с. 520]. Вопре-
ки тому, что родиной Великой хартии 
вольностей является Великобритания, в 
качестве языковой единицы она обладает 
культурной маркированностью. Исполь-
зуя типологию В.В. Кабакчи, мы вслед за 
ним относим ее к разряду идиокультуро-
нимов, и его подпункту – ксенонимам. 
Ученый, позиции которого придержива-
емся и мы, утверждает, что к ним отно-
сятся: «идиокультуронимы иноязычных, 
«внешних» культур» [15, с. 13]. На осно-
вании предоставленной культурной ин-
формации можно предположить, что лю-
ди, принадлежащие к англо-саксонской 

лингвокультурной общности, уважитель-
но и трепетно относятся к вышеупомяну-
тому документу как источнику политико-
юридических прав и свобод, в то время, 
как В.В. Путин хочет внести весомые 
правки в подобный документ РФ. Эта 
информация должна быть известна и ис-
паноязычному автору. Подобные измене-
ния в сознании и культурной картине ми-
ра представителей европейских госу-
дарств коррелирует с этимологией и ис-
торией происхождения документа как та-
кового, а именно с конфликтом между 
отстаивавшей свои права знатью XIII ве-
ка и королём Англии. Анализ рассматри-
ваемого контекста позволяет фиксиро-
вать отражение в языковых единицах ис-
торической памяти народа, причем не 
обязательно народа-родоначальника этих 
языковых единиц. Несмотря на то, что 
эти единицы выступают ограничитель-
ным барьером для использующих их но-
сителей, в то же самое время, опираясь на 
кумулятивную языковую функцию, при-
годны к многократному употреблению, 
будучи наделенными культурной семан-
тикой и экстралингвистической инфор-
мацией. Проникновение одних культур-
но-маркированных языковых единиц в 
язык представителей других культур мо-
жет отчасти быть связано с засильем гло-
бализации, популярностью общественных 
организаций, а также широкой распро-
страненностью международного сотруд-
ничества. В проанализированном контек-
сте можно наблюдать схожую логику – 
представитель испанской лингвокультур-
ной общности прибегает к использова-
нию британской реалии. Специфичность 
и узуальность использования рассмот-
ренной языковой культурно маркирован-
ной единицы стала основной причиной 
отсутствия контекстов в испанских СМИ 
с такой же лексемой за выбранный нами 
период исследования. 

Заголовок: Еl Мundiаl dе fútbоl 
соrоnааl ‘zаr’ Рutin «Футбольный Мун-
диаль коронует Путина как «царя»» [16, 
с. 3] следующей анализируемой статьи  
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П. Бонета, которая была опубликована 
11.06.18 в испанской газете Еl Мundо, со-
держит представляющие для текущего 
исследования интерес языковые единицы 
Еl Мundiаl и zаr. Один из самых автори-
тетных испанских словарей Real Aca-
demia Española определяется первое суб-
стантивированное существительное-иди-
оним Мundiаl, как: Саmреоnаtоеn quерuе-
dеn раrtiсipаr tоdаs lаs nасiоnеs dеl mundо 
«Чемпионат, в котором могут принимать 
участие все национальности мира». Кор-
нем анализируемого существительного 
является испанское слово mundo «мир». 
Являющаяся культурно-маркированной, 
эта лексическая единица представляет, 
согласно определению подобных ей еди-
ниц С. Саад Хелала, возможные “difficul-
ties in translating them” «трудности при их 
переводе», следствием чего может быть 
отсутствие ее эквивалента во многих 
языках [17, с. 266]. Вместо её перевода в 
русском языке, в общем, и в рассматри-
ваемом контексте, в частности, использу-
ется транслитерированное существитель-
ное «мундиаль» [18, с. 4; 19, c. 2], кото-
рое и применяется чаще всего для замены 
названия спортивного соревнования 
«чемпионат мира по футболу». Можно 
сделать вывод, что без знания подобной 
культурной информации представителю 
внешней, по отношению к испанской, 
культуры будет достаточно тяжело по-
нять, о каком именно мировом событии 
идёт речь. В течение последних трёх лет 
подобная культурно-маркированная лек-
сическая единица в статьях, посвящен-
ных В.В. Путину, употребляется шесть 
раз. Среди этих статей публикации Ш. 
Уолкера от 16.07.18 [20, с. 2], Н. Де Пед-
ро от 14.06.18 [21, с. 1], П. Бонета от 
07.06.18 [22, с. 1], А. Алонсо от 24.06.18 
[23, с. 3] и Л. Боу от 23.05.19 [24, с. 4] и 
15.07.18 [25, с. 3]. 

Второе существительное zar «царь» 
обладает иной коннотацией, вопреки тому, 
что, согласно классификации В.В. Кабак-
чи, является полионимом, одновременно 
присущим не одной культуре. Следует 

отметить, что вопреки тому, что полио-
нимы присутствуют одновременно в не-
скольких культурах, они также могут об-
ладать особыми коннотациями, специ-
фичными для отдельно взятой культуры. 
Непосредственно из-за вышеупомянутой 
причины и предлагается проанализиро-
вать данный контекст вместе с другими, 
схожими с ним. Отдельно необходимо 
отметить, что одновременно с лексиче-
ской единицей zar в одном предложении 
употребляется не менее культурно-мар-
кированная единица coronar «короновать». 
Термины монархического толка испанской 
лингвокультуры интересны для анализа 
своей коннотативной окраской. В прове-
дении подобного анализа особую роль 
играет фактический материал, раскрыва-
ющий истинное отношение и реакцию 
представителей испанской лингвокуль-
турной общности на институт монархии 
как таковой. 16.05.18 в статье испанского 
центрального издания Еl Diаriо было от-
мечено, что всего менее одной второй ча-
сти жителей Испании являются привер-
женцами монархии, в то время как 52% 
испанцев выступают за проведение рефе-
рендума с целью смены формы государ-
ственного устройства в пользу республи-
ки [16, с. 2]. П. Иглесиас в одной из своих 
статей, опубликованной 22.11.18 в испан-
ском периодическом издании Еl Pаís, 
описывает протесты против монархиче-
ской формы правления, прошедшие на 
территории всего испанского государства 
в 2018 году [26, с. 2]. Благодаря владе-
нию подобными фоновыми знаниями 
можно сделать вывод, что в последнее 
время испанское население негативно от-
носится к существующей в их стране 
форме правления, что, в свою очередь, 
наделяет большинство коннотативных 
сем, заложенных в рассматриваемый кон-
текст и другие контексты с упоминанием 
монархии, отрицательной окраской. В 
течение указанного в начале исследова-
ния периода времени испанское суще-
ствительное zar в отношении В.В. Путина 
в испаноязычных СМИ Испании было 
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использовано восемь раз. Сделали это та-
кие авторы статей, как: К. Колас в публи-
кации от 26.05.20 [27, с. 1] и 02.07.2020 
[28, с. 3], Г. Флорес в своей статье от 
26.07.20 [29, с. 2], Л.В. Борда в номере от 
30.07.20 [30, с. 1] и 19.03.20 [31, с. 1],            
Р. М. Маньюко 08.07.20 [32, c. 1], Р. Ан-
госо 13.09.20 [33, c. 1] и Х. Киндимил 
20.01.20 [34, c. 3]. 

В заключение нашего исследования 
рассмотрен заголовок статьи, опублико-
ванной 10.10.19 в испанской газете 
ЕlМundо, Рutin, un 'сhаvаl' dе 67 аñоs: 
quién еstá dеtrás dе lоs раsаdоs dеl 
рrеsidеntе «Шестидесятисемилетний па-
рень Путин: кто скрывается за прошлым 
президента» [35, c. 7.]. Автором статьи 
является Х. Колас, использующий лексе-
му разговорного, просторечного стиля, 
сhаvаl «парень», которая является полио-
нимом, присущим нескольким культурам 
одновременно [35, c. 7.]. Употребление 
подобных лексем нарушает привычный 
вид и звучание общественно-политичес-
кого стиля текстов СМИ. Культурной се-
мой в анализируемом контексте выступа-
ет отсылка к возрасту Президента и го-
дам, проведенным им на посту главы 
страны. Условием реализации данной се-
мы является одновременное использова-
ние взаимоисключающих лексем, среди 
которых числительное, описывающее во-
зраст В.В. Путина, и стилистически ок-
рашенная лексическая единица «парень». 
Мы считаем, что выбор подобной лексе-
мы является неслучайным и обоснован 
большей открытостью и фривольностью 
испанцев в общении между представите-
лями как различных полов, так и различ-
ных возрастных групп, по сравнению со 
многими другими европейскими культу-
рами, в которых употребление подобных 
просторечий является недопустимым не 
только в печатных публицистических из-
даниях, но и при повседневном общении. 
Подобного употребления лексемы сhаvаl 
в текстах, посвященных российскому 
президенту, обнаружено не было ввиду 

редкости использования просторечий в 
публицистических текстах. 

Выводы 

В заключение нашей работы, после 
лингвокультурологического анализа 100 
статей и отбора в его процессе 25 контек-
стов из публикаций испанской прессы 
последних трёх лет, мы пришли к следу-
ющим выводам: 

1. Представители испанской культу-
ры относительно часто используют языко-
вые культурно-маркированные единицы 
(25 контекстов в ста рассмотренных стать-
ях, что выражается 25% частотой). По-
добный выбор испанских авторов может 
основываться на причинах, перечислен-
ных в следующем пункте. 

2. В публицистических текстах ис-
панские авторы тяготеют к закреплению 
в языковых культурно маркированных 
единицах совокупной перцепции людьми 
природы, друг друга и потребности по-
нимания значений языковых культурно 
маркированных единиц с целью принятия 
участия в успешных актах коммуникации 
с представителями одной культуры. Кро-
ме того, испаноязычные авторы публици-
стических изданий прибегают к исполь-
зованию оксюморонов (chaval в отноше-
нии Президента РФ) для повышения экс-
прессивности текста. 

3. В значительном количестве про-
анализированных контекстов представи-
тели испанской культуры в качестве 
культурно-маркированных языковых еди-
ниц употребляют односоставные суще-
ствительные (Mundial, zar, chaval), а так-
же полионимы (в 50% случаев). Подоб-
ная закономерность может свидетель-
ствовать об открытости непосредственно 
испанской внешним лингвокультурам, 
что влечет за собой увеличенное количе-
ство языковых контактов и, как следствие 
этого, взаимопроникновения одной куль-
туры в другую.   

После подведения итогов текущего 
исследования видится необходимым на-
писать о важности продолжения исследо-
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вания испанских культурно-маркирован-
ных языковых единиц с целью расшире-
ния, систематизации и дальнейшей кате-
горизации уже существующего объёма 
знаний по указанной в начале работы те-
матике и проблеме, а также анализа впер-
вые обнаруженных фактов об исследуе-
мых лингвистических явлениях. Всё это в 

дальнейшем может способствовать упро-
щению создания лингвокультурологиче-
ских словарей, изучению языковой лич-
ности, а также категоризации языковых 
культурномаркированных единиц, нахо-
дящихся в авангарде интересов совре-
менной лингвокультурологии. 
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